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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!

 



La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 

conception.

UTILISATION PRÉVUE

Cette scie sabre est destinée à n'être utilisé que par des 
adultes ayant lu et compris les instructions et avertissements 
présents dans ce manuel, et pouvant être considérés 
responsables de leurs actions.

Lorsque des lames adéquates sont installées, le produit 
est conçu pour couper du bois, du plastique, des plaques 

Ce produit est conçu pour une utilisation à la main. Ce 
produit ne doit pas être monté sur un établi, à moins de 

fabricant du produit.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues. 
L'utilisation détournée d'un outil électrique entraîne des 
situations dangereuses.

 AVERTISSEMENT! Lisez attentivement l�ensemble 
des avertissements, instructions et spécifications 
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations. 
Le non-respect des instructions présentées ci-après 
peut entraîner des accidents tels que des incendies, 

graves.

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
CONCERNANT LA SCIE SABRE

 Lorsque vous effectuez une opération où 
l'accessoire de coupe risque d'entrer en contact 
avec un câble électrique caché, maintenez l'outil 
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe 
qui entre en contact avec un câble "sous tension" est 
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les 
parties métalliques de l'outil et de provoquer un choc 
électrique à l'opérateur.

 Utiliser des pinces ou une autre méthode pratique 
pour sécuriser et maintenir la pièce de travail sur 
une plateforme stable. Le maintien de la pièce à usiner 
à la main ou contre le corps est instable et peut entraîner 
une perte de contrôle.

 La plage de température ambiante pour l'outil en 
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l'entreposage 
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante recommandée pour 
le système de chargement en fonctionnement se situe 
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA 
BATTERIE

 Pour réduire le risque d�incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, 

dans un liquide ou laisser couler un fluide à l�intérieur de 

celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que 
l�eau de mer, certains produits chim-iques industriels, 
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., 
Peuvent provoquer un court-circuit.

 La plage de température ambiante pour la batterie en 
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l'entreposage 
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions 
et règlements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 

vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT

Voir page 56.

1. Assemblage de la Semelle
2. Bride de lame
3. Système de changement de lame sans outil
4. Bouton de déverrouillage de la gâchette
5. Gâchette-interrupteur
6. Poignée, surface de préhension isolée
7. Réceptacle de la batterie
8. Lame
9. Manuel d�utilisation
10. Pack batterie
11. Chargeur

ENTRETIEN

 
de courant lorsque vous-y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez 
pas. Déconnecter le produit de l'alimentation électrique 
empêche les démarrages accidentels qui peuvent 
causer des blessures graves.

 N'effectuez l'entretien qu'à l'aide de pièces détachées et 
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute 
autre pièce est susceptible de présenter un danger ou 
d'endommager votre outil.

 Évitez d�utiliser des solvants pour nettoyer les parties 
en plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d�être endommagés par les solvants disponibles dans le 
commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les 
impuretés, la poussière, etc.

 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les 
plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves blessures.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations 
doivent être effectuées par un service après-vente 
agréé.
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5Traduction de la notice originale



SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de Sécurité

Vitesse à vide

V Volts

Courant continu

min-1 Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie

Veuillez lire attentivement les instructions 
avant de mettre l'appareil en marche.

Portez une protection oculaire

Les produits électriques hors d�usage ne 

ménagères. Recyclez-les par l�intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez 
les autorités locales ou votre distributeur 
pour vous renseigner sur les conditions de 
recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Note

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Verrouillage

Déverrouillage

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum

Arrêt

Marche

Bois

Plastique

Métal

DANGER: Lame Coupante.

Portez des gants de protection solides et 
antidérapants.

6 Traduction de la notice originale
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Product Caractéristiques de 

l’appareil producto produto

Reciprocating saw Scie sabre Säbelsäge Sierra de sable Sega alternativa Reciprozaag Serrote eléctrico

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Strokes per minute
Oscillations par 
minute

Hubzahl pro Minute Golpe por minuto Giri al minuto Slagen per minuut Traçado por minuto

Length of stroke Course de la lame Hublänge Longitud de carrera Lunghezza dei colpi Slaglengte Comprimento de golpe

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sans batterie Gewicht - ohne Akkupack
Peso - Excluyendo Peso - Senza gruppo 

batteria
Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2014

Gewicht
Gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014

Peso 
Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso 
De acordo com o 
Procedimento EPTA 
01/2014

Measured sound 
values determined 
according to EN 
62841:

Valeurs du son 
mesuré déterminées 
selon EN 62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 
la norma EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden bepaald 
in overeenstemming 
met EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau sonora ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau sonora ponderada A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Wear ear protectors.
Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie Gehörschutz.
Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag oorbeschermers.
Sempre use a 
protecção dos ouvidos.

The vibration 
total values 
(triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) a 
été déterminée selon 
EN 62841:

Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 62841:

Los valores de 
vibración total (suma 
de vectores triax.), 
determinado según la 
norma EN 62841:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN 62841:

De totale 
trillingswaarden (triaxale 
verctorsom) vastgesteld 
in overeemstemming 
met EN 62841:

Os valores totais 
de vibração (soma 
do vector triax) são 
determinados em 
conformidade com a 
EN 62841:

Vibration emission 
level:

Niveau d'émission de 
vibrations :

Vibrationspegel 
Nivel de emisión de 
vibración:

Livello di emissioni 
vibrazioni:

Trillingsemissieniveau:

Cutting board Coupe des planches Sägen von Spanplatte Cortar placas Tagliare la assi platen zagen Cortar placas

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Cutting wooden 
beam

Faisceau de découpe 
du bois

Sägen von Holzbalken
Cortar vigas de 
madera

Tagliare assi di legno
Zagen van houten 
balken

Corte de viga de 
madeira

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Maximum cutting 
capacity (Wood)

Capacité maximale 
de coupe (Bois)

Maximale Schnittleistung 
(Holz)

Máxima capacidad de 
corte (Madera)

Capacità di taglio 
massima (Legno)

Max. zaagcapaciteit 
(Hout)

Capacidade de corte 
máxima (Madeira)

Maximum cutting 
capacity (Steel 
section)

Capacité maximale 
de coupe (section 
en acier)

Maximale Schnittleistung 
Máxima capacidad 
de corte (Sección de 
acero)

Capacità di taglio 
massima (Sezione 
acciaio)

Max. zaagcapaciteit 
(stalen gedeelte)

Capacidade de corte 
máxima (Secção 
de aço)

Maximum cutting 
capacity (Steel pipe)

Capacité maximale 
de coupe (tuyau en 
acier)

Maximale Schnittleistung 
(Stahlrohr)

Máxima capacidad de 
corte (Tubo de acero)

Capacità di taglio 
massima (Tubo in 
acciaio)

Max. zaagcapaciteit Capacidade de corte 
máxima (Tubo de aço)

Maximum cutting 
capacity (Plastic 
pipe)

Capacité maximale 
de coupe (Tuyau 
plastique)

Maximale Schnittleistung Máxima capacidad de 
corte (Tubo plástico)

Capacità di taglio 
massima (Tibo di 
plastica)

Max. zaagcapaciteit 
(Kunststof buis)

Capacidade de corte 
máxima (Tubo plástico)

Replacement parts Pièces de rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Ricambi
Vervangende 
onderdelen

Peças sobresselentes

Reciprocating saw 
blade set

Jeu de lames pour 
scie à guichet

Blattsatz für Säbelsäge
Juego de cuchillas 
para sierra de sable

Set di lame per sega 
alternativa

Set reciprozaagblad
serrote eléctrico



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batteria e 
caricatore

Accu en lader Bateria e carregador

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible 
Akkus (nicht im 
Lieferumfang 
enthalten)

compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

RB18..

Compatible charger 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles 
Ladegerät
(nicht im 
Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador 

BCL1418..H
RC18..

Magyar Latviski Eesti Hrvatski

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus) komplekts (nav kompl.) paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis) RB18..

(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis)
BCL1418..H
RC18..

Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Akumulator i Batteri og oplader Batteri och 
laddare

Batteri og lader Akumulator i 

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt 
batteripack (inte 
inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible 
batteripakker (ikke 
inkludert)

akumulatory (nie akumulátor RB18..

Odpowiednia Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande 
laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Odpowiednia 
BCL1418..H
RC18..

Slovensko Türkçe

RB18..

balenia)

BCL1418..H
RC18..



EN  WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this 
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and 
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary 
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés indiqués 
dans ce manuel d’instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée 
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Ils peuvent servir 
d’évaluation préliminaire à l’exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales 

varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux  d’exposition  
sur la durée totale d’utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et 
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles l’outil est éteint ou 
lorsqu’il fonctionne à vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau 
d’exposition sur la durée totale d’utilisation.

accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et l’élaboration 
de schémas de pulvérisation.

DE  WARNUNG

werden.

ES  ADVERTENCIA

Los valores totales de emisión de vibración declarados y los valores de emisiones de 
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado según 

Los valores declarados de emisión de vibración y ruido representan las aplicaciones 

Una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido debería también 

periodo de funcionamiento total.

los efectos de la vibración y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los 

IT  AVVERTENZE

NL  WAARSCHUWING

en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het 

PT  AVISO

longo do período total de trabalho.

DA  ADVARSEL

SV  VARNING

av exponering.



FR RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une garantie 
telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation strictement 

ou commerciale.
2. 

possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période précédemment 

la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour l'extension 

son consentement pour l'enregistrement des données requises pour accéder au 

date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 

mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est 
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire 
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette 
garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

 –

cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les 

4. 

dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période 

statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse, 

déterminer si une autre garantie s'applique.

CENTRE DE SERVICE AGRÉÉ

l'étiquette.

EN RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised 

 –
 –

 –
 –
 –
 –

paper and blades, lateral guide, etc.
 –

4. 

5. 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

number and product type printed on the label.



EN EC DECLARATION OF CONFORMITY

Reciprocating saw
Brand: RYOBI | Model number1 | Serial number range2

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European 
Directives, European Regulations and harmonised standards3

Authorised to compile the technical file:4

FR DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ

Scie sabre
Marque: RYOBI | Numéro de modèle1 | Étendue des numéros de série2

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entière responsabilité, que le 
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives 
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées3

Autorisé à rédiger le dossier technique:4

DE EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Säbelsäge
Marke: RYOBI | Modellnummer1 | Seriennummernbereich2

Wir als Hersteller erklären in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend 
erwähnte Produkt allen einschlägigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, 
EU-Vorschriften und harmonisierten Normen entspricht3

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:4

ES DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD

Sierra de sable
Marca: RYOBI | Número de modelo1 | Intervalo del número de serie2

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el 
producto mencionado a continuación cumple con todas las disposiciones relevantes 
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos3

Autorizado para elaborar la ficha técnica:4

IT DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

Sega alternativa
Marca: RYOBI | Numero modello1 | Gamma numero seriale2

In qualità di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che 
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle 
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati3

Autorizzato per compilare il file tecnico:4

NL EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Reciprozaag
Merk: RYOBI | Modelnummer1 | Serienummerbereik2

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder 
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese 
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen3

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:4

PT DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE

Serrote eléctrico
Marca: RYOBI | Número do modelo1 | Intervalo do número de série2

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade 
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposições aplicáveis das 
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da União Europeia3

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:4

DA EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Frem- og tilbagegående sav
Brand: RYOBI | Modelnummer1 | Serienummerområde2

Vi erklærer som fremstiller under eget ansvar, at produktet nævnt nedenfor opfylder 
alle de relevante forskrifter i de følgende europæiske direktiver, europæiske 
forordninger og harmoniserede standarder3

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:4

SV EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE

Tigersåg
Märke: RYOBI | Modellnummer1 | Serienummerintervall2

Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar att den produkt som nämns nedan 
uppfyller alla relevanta föreskrifter i följande europeiska direktiv, europeiska 
förordningar och harmoniserade standarder3

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:4

FI EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Puukkosaha
Tuotemerkki: RYOBI | Mallinumero1 | Sarjanumeroalue2

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen täyttävän seuraavien 
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki 
asiaankuuluvat vaatimukset3

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:4

NO CE-SAMSVARSERKLÆRING

Blokksag
Merke: RYOBI | Modellnummer1 | Serienummerserie2

Vi erklærer, som produsent, på eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor 
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske 
forskrifter og harmoniserte standarder3

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:4

RU

1 | 2

3

4

PL

Marka: RYOBI | Numer modelu1 | Zakres numerów seryjnych2

dyrektyw UE, przepisów europejskich oraz norm zharmonizowanych3

4

CS

Pila ocaska
1 | 2

3

4

HU

1 | Sorozatszám tartomány:2

harmonizált szabványok vonatkozó rendelkezéseinek3

4

RO

1 | 2

3

4

LV

1 | 2

3

4

LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

1 | Serijinio numerio diapazonas2

Mes, gamintojai, atsakingai pareiškiame, kad toliau minimas gaminys atitinka 
nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus3

4

ET EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Lõikesaag
Mark: RYOBI | Mudeli number1 | Seerianumbri vahemik2

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab järgmiste 

asjaomastele sätetele3

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:4

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI

Sabljasta pila
Marka: RYOBI | Broj modela1 | Raspon serijskog broja2

3

4



SL ES-IZJAVA O SKLADNOSTI 

Znamka: RYOBI | Številka modela1 | Razpon serijskih številk2

izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih 
uredb in harmoniziranih standardov3

4

SK ES VYHLÁSENIE O ZHODE

Vratná píla
1 | 2

3

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:4

BG

1 | 2

3

4

UK

1 | 2

3

4

TR CE UYGUNLUK BEYANI

Vargel testere
1 | 2

3

4

EL

1 | 2

3

4

1 RRS18

2 47578001000001 - 47578001999999

3 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 55014-1:2017+A11:2020,  
EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-11:2016+A1:2020,  
EN IEC 63000:2018

  

 Todd Chipner
 Vice President, Quality – Asia
 Winnenden, Aug. 24, 2021

4 Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
mentioned below 

Reciprocating saw
Brand: RYOBI
Model number: RRS18
Serial number range: 47578001000001 - 47578001999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as 
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the 
following designated standards have been used:

BS EN 55014-1:2017+A11:2020, BS EN 55014-2:2015,  
BS EN 62841-1:2015, BS EN 62841-2-11:2016+A1:2020,  
BS EN IEC 63000:2018

 

Todd Chipner
Vice President, Quality – Asia
Winnenden, Aug. 24, 2021

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane
Marlow Bucks SL7 1HZ
UK



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU
PL
CS
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO
LV
LT
ET RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR
SL
SK
BG
UK
TR
EL 
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane
Marlow Bucks SL7 1HZ
UK


